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Недовольство.


Ну, не пошел мне метод Франка.
Возможно, это только я, такой неправильный? Накупил книжек, накачал файлов, но результат один – прочитаю 2 – 3 страницы и с раздражением оставляю.
Не сразу дошла причина раздражения, но попытаюсь сформулировать.

1. Мне не нравится, когда мне втолковывают, то, что я и сам хорошо знаю (а это неизбежно, т.к. книга рассчитана на разный уровень знания).
2. Я не верю, что многократная подсказка о значениях слов и выражений, может эффективно обучить языку.

Сравним ситуацию со всем знакомой. Допустим, вас водят по незнакомому городу, а потом просят описать маршрут, конечно, все люди разные, но 90% - смогут дать только приблизительный отчет. А теперь представьте, что по тому же городу, вы должны путешествовать сами, постоянно ошибаясь, спрашивая дорогу, сверяясь по карте, несомненно, вы затратите больше времени, но затем расскажете о дороге со всеми подробностями и с дополнительными эмоциями,,,
Вот тут собака и порылась! Эмоции и их роль в обучении.
Итак, если перевод иностранных слов дается сразу, безо всяких усилий со стороны читателя, запоминание будет посредственным. Что легко далось, то легко и теряется. [1]
Я уже опытный изучатель английского и давно заметил, что для запоминания слова должна сработать эмоция, допустим встретил слово - environment, я его встречал уже десять раз, десять раз лазил в словарь, да неужели я такой тупой, что не запомню это несчастное … … … . Смотришь на одиннадцатый раз словарь и не понадобится, а если каждый раз мне в ротик будет положен готовый перевод? Как вы думаете, будет у меня взрыв эмоций? Т.е. без  труда не выучишь ни черта.
Предлагаются и другие методы, например:
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На первый взгляд все отлично, транскрипция, варианты перевода слова (т.е. читатель хоть немного поработает, выбирая нужное значение).
Как видите, автор хочет угодить ленности читателя - все в одном флаконе.
Но, работая с этой книгой, я заметил – мой организм склонен к пути с наименьшим сопротивлением, и скоро я стал читать ТОЛЬКО литературный перевод.
Вы можете сказать, что ты всех ругаешь - что ты сам предлагаешь.
Конечно, тут нет ничего революционного - к рассмотрению предлагается метод БЕЛОГО КОТА.
Для краткости:


Метод w_cat


Выглядеть это должно примерно так:

[2] Wuthering Heights
Emily Brontё


[3] 1801.-I have just returned from a visit to my landlord-the solitary neighbour that I shall be troubled with. This is certainly a beautiful country! In all England, I do not believe that I could have fixed on a situation so completely removed from the stir of society. A perfect misanthropist's heaven: and Mr. Heathcliff and I are such a suitable pair to divide the desolation between us. A capital fellow! He little imagined how my heart warmed towards him when I beheld his black eyes withdraw so suspiciously under their brows, as I rode up, and when his fingers sheltered themselves, with a jealous resolution, still further in his waistcoat, as I announced my name.

[4] -Mr. Heathcliff?- I said.

[5] A nod was the answer.


Т.е. каждый абзац начинается концевой сноской, в которой находится литературный перевод этого абзаца. Если изготовитель книги хочет он может выделить фразеологизмы и прочие интересные фрагменты текста и поставить сноску на перевод данного фрагмента, можно поставить сноски и на отдельные слова, но надо соблюдать меру…
В результате, перед читателем, не прерывающийся текст на изучаемом языке, и только по мере необходимости читатель вызывает сноску.
Тебе все ясно, читаешь дальше. Возникли непонятки - пожалуйста, полистай словарь, или нажми на сноску прочитай образцовый перевод и попробуй понять, как из этой словесной мешанины получилось нечто осмысленное - вот такой кроссворд. Т.е. в любом случае активная работа.
Ссылка – в начале абзаца, для того, чтобы можно ее отличить от ссылок на слова или фразеологизмы.
Как видите - метод больше рассчитан на современные методы работы с информацией, но можно сделать и физическую книгу с применением следующих ссылок:
[2-312]-Mr. Heathcliff?- I said.
Где первая цифра номер ссылки, вторая номер страницы, где можно найти эту ссылку. (но это – так, фантазия, я не расчитываю увидеть "это" в бумаге).



Пример.


В качестве примера даю две главы из детской книги Блайтон Энид  - «Тайна острова сокровищ» из серии «Великолепная пятерка». На мой взгляд, язык довольно простой.


Five On A Treasure Island


Enid Blyton

6 Chapter One. A GREAT SURPRISE


7 "Mother, have you heard about our summer holidays yet?" said Julian, at the breakfast-table. "Can we go to Polseath as usual?"
8 "I'm afraid not," said his mother. "They are quite full up this year."
9 The three children at the breakfast-table looked at one another in great disappointment. They did so love the house at Polseath. The beach was so lovely there, too, and the bathing was fine.
10 "Cheer up," said Daddy. "I dare say we'll find somewhere else just as good for you. And anyway, Mother and I won't be able to go with you this year. Has Mother told you?"
11 "No!" said Anne. "Oh, Mother-is it true? Can't you really come with us on our holidays? You always do."
12 "Well, this time Daddy wants me to go to Scotland with him," said Mother. "All by ourselves! And as you are really getting big enough to look after yourselves now, we thought it would be rather fun for you to have a holiday on your own too. But now that you can't go to Polseath, I don't really quite know where to send you."
13 "What about Quentin's?" suddenly said Daddy. Quentin was his brother, the children's uncle. They had only seen him once, and had been rather frightened of him. He was a very tall, frowning man, a clever scientist who spent all his time studying. He lived by the sea- but that was about all that the children knew of him!
14 "Quentin?" said Mother, pursing up her lips. "Whatever made you think of him? I shouldn't think he'd want the children messing about in his little house."
15 "Well," said Daddy, "I had to see Quentin's wife in town the other day, about a business matter- and I don't think things are going too well for them. Fanny said that she would be quite glad if she could hear of one or two people to live with her for a while, to bring a little money in. Their house is by the sea, you know. It might be just the thing for the children. Fanny is very nice- she would look after them well."
16 "Yes- and she has a child of her own too, hasn't she?" said the children's mother. "Let me see- what's her name- something funny- yes, Georgina! How old would she be? About eleven, I should think."
17 "Same age as me," said Dick. "Fancy having a cousin we've never seen! She must be jolly lonely all by herself. I've got Julian and Anne to play with- but Georgina is just one on her own. I should think she'd be glad to see us."
18 "Well, your Aunt Fanny said that her Georgina would love a bit of company," said Daddy. "You know, I really think that would solve our difficulty, if we telephone to Fanny and arrange for the children to go there. It would help Fanny, I'm sure, and Georgina would love to have someone to play with in the holidays. And we should know that our three were safe."
19 The children began to feel rather excited. It would be fun to go to a place they had never been to before, and stay with an unknown cousin.
20 "Are there cliffs and rocks and sands there?" asked Anne. "Is it a nice place?"
21 "I don't remember it very well," said Daddy. "But I feel sure it's an exciting kind of place. Anyway, you'll love it! It's called Kirrin Bay. Your Aunt Fanny has lived there all her life, and wouldn't leave it for anything."
22 "Oh Daddy, do telephone to Aunt Fanny and ask her if we can go there!" cried Dick. "I just feel as if it's the right place somehow. It sounds sort of adventurous!"
23 "Oh, you always say that, wherever you go!" said Daddy, with a laugh. "All right- I'll ring up now, and see if there's any chance."
24 They had all finished their breakfast, and they got up to wait for Daddy to telephone. He went out into the hall, and they heard him putting the call through.
25 "I hope it's all right for us!" said Julian. "I wonder what Georgina 's like. Funny name, isn't it? More like a boy's than a girl's. So she's eleven- a year younger than I am- same age as you, Dick- and a year older than you, Anne. She ought to fit in with us all right. The four of us ought to have a fine time together."
26 Daddy came back in about ten minutes' time, and the children knew at once that he had fixed up everything. He smiled round at them.
27 "Well, that's settled," he said. "Your Aunt Fanny is delighted about it. She says it will be awfully good for Georgina to have company, because she's such a lonely little girl, always going off by herself. And she will love looking after you all. Only you'll have to be careful not to disturb your Uncle Quentin. He is working very hard, and he isn't very good-tempered when he is disturbed."
28 "We'll be as quiet as mice in the house!" said Dick. "Honestly we will. Oh, goody, goody- when are we going, Daddy?"
29 "Next week, if Mother can manage it," said Daddy.
30 Mother nodded her head. "Yes," she said, "There's nothing much to get ready for them- just bathing suits and jerseys and shorts. They all wear the same."
31 "How lovely it will be to wear shorts again," said Anne, dancing round. "I'm tired of wearing school tunics. I want to wear shorts, or a bathing suit, and go bathing and climbing with the boys."
32 "Well, you'll soon be doing it," said Mother, with a laugh. "Remember to put ready any toys or books you want, won't you? Not many, please, because there won't be a great deal of room."
33 "Anne wanted to take all her fifteen dolls with her last year," said Dick, "Do you remember, Anne? Weren't you funny?"
34 "No, I wasn't," said Anne, going red. "I love my dolls, and I just couldn't choose which to take- so I thought I'd take them all. There's nothing funny about that."
35 "And do you remember, the year before, Anne wanted to take the rocking-horse?" said Dick, with a giggle.
36 Mother chimed in. "You know, I remember a little boy called Dick who put aside two golliwogs, one teddy bear, three toy dogs, two toy cats and his old monkey to take down to Polseath one year," she said.
37 Then it was Dick's turn to go red. He changed the subject at once.
38 "Daddy, are we going by train or by car?" he asked.
39 "By car," said Daddy. "We can pile everything into the boot. Well- what about Tuesday?"
40 "That would suit me well," said Mother. "Then we could take the children down, come back, and do our own packing at leisure, and start off for Scotland on the Friday. Yes- we'll arrange for Tuesday."
41 So Tuesday it was. The children counted the days eagerly, and Anne marked one off the calendar each night. The week seemed a very long time in going. But at last Tuesday did come. Dick and Julian, who shared a room, woke up at about the same moment, and stared out of the nearby window.
42 "It's a lovely day, hurrah!" cried Julian, leaping out of bed. "I don't know why, but it always seems very important that it should be sunny on the first day of a holiday. Let's wake Anne."
43 Anne slept in the next room. Julian ran in and shook her. "Wake up! It's Tuesday! And the sun's shining."
44 Anne woke up with a jump and stared at Julian joyfully. "It's come at last!" she said. "I thought it never would. Oh, isn't it an exciting feeling to go away for a holiday!"
45 They started soon after breakfast. Their car was a big one, so it held them all very comfortably. Mother sat in front with Daddy, and the three children sat behind, their feet on two suitcases. In the luggage-place at the back of the car were all kinds of odds and ends, and one small trunk. Mother really thought they had remembered everything.
Along the crowded London roads they went, slowly at first, and then, as they left the town behind, more quickly. Soon they were right into the open country, and the car sped along fast. The children sang songs to themselves, as they always did when they were happy.
46 "Are we picnicking soon?" asked Anne, feeling hungry all of a sudden.
47 "Yes," said Mother. "But not yet. It's only eleven o'clock. We shan't have lunch till at least half-past twelve, Anne."
48 "Oh, gracious!" said Anne. "I know I can't last out till then!"
49 So her mother handed her some chocolate, and she and the boys munched happily, watching the hills, woods and fields as the car sped by.
50 The picnic was lovely. They had it on the top of a hill, in a sloping field that looked down into a sunny valley. Anne didn't very much like a big brown cow who came up close and stared at her, but it went away when Daddy told it to. The children ate enormously, and Mother said that instead of having a tea-picnic at half-past four they would have to go to a tea-house somewhere, because they had eaten all the tea sandwiches as well as the lunch ones!
51 "What time shall we be at Aunt Fanny's?" asked Julian, finishing up the very last sandwich and wishing there were more.
52 "About six o'clock with luck," said Daddy. "Now who wants to stretch their legs a bit? We've another long spell in the car, you know."
53 The car seemed to eat up the miles as it purred along. Tea-time came, and then the three children began to feel excited all over again.
54 "We must watch out for the sea," said Dick. "I can smell it somewhere near!"
55 He was right. The car suddenly topped a hill- and there, was the shining blue sea, calm and smooth in the evening sun. The three children gave a yell.
56 "There it is!"
57 "Isn't it marvellous!"
58 "Oh, I want to bathe this very minute!"
59 "We shan't be more than twenty minutes now, before we're at Kirrin Bay," said Daddy. "We've made good time. You'll see the bay soon- it's quite a big one- with a funny sort of island at the entrance of the bay."
60 The children looked out for it as they drove along the coast. Then Julian gave a shout.
61 "There it is- that must be Kirrin Bay. Look, Dick- isn't it lovely and blue?"
62 "And look at the rocky little island guarding the entrance of the bay," said Dick. "I'd like to visit that."
63 "Well, I've no doubt you will," said Mother. "Now, let's look out for Aunt Fanny's house. It's called Kirrin Cottage."
64 They soon came to it. It stood on the low cliff overlooking the bay, and was a very old house indeed. It wasn't really a cottage, but quite a big house, built of old white stone. Roses climbed over the front of it, and the garden was gay with flowers.
65 "Here's Kirrin Cottage," said Daddy, and he stopped the car in front of it. "It's supposed to be about three hundred years old! Now- where's Quentin? Hallo, there's Fanny!"

66 Chapter Two. THE STRANGE COUSIN


67The children's aunt had been watching for the car. She came running out of the old wooden door as soon as she saw it draw up outside. The children liked the look of her at once.
68 "Welcome to Kirrin!" she cried. "Hallo, all of you! It's lovely to see you. And what big children!"
69 There were kisses all round, and then the children went into the house. They liked it. It felt old and rather mysterious somehow, and the furniture was old and very beautiful.
70 "Where's Georgina?" asked Anne, looking round for her unknown cousin.
71 "Oh, the naughty girl! I told her to wait in the garden for you," said her aunt. "Now she's gone off somewhere. I must tell you, children, you may find George a bit difficult at first- she's always been one on her own, you know. And at first may not like you being here. But you mustn't take any notice of that- she'll be all right in a short time. I was very glad for George's sake that you were able to come. She badly needs other children to play with."
72 "Do you call her 'George'?" asked Anne, in surprise. "I thought her name was Georgina."
73 "So it is," said her aunt. "But George hates being a girl, and we have to call her George, as if she was a boy. The naughty girl won't answer if we call her Georgina."
74 The children thought that Georgina sounded rather exciting. They wished she would come. But she didn't. Their Uncle Quentin suddenly appeared instead. He was a most extraordinary looking man, very tall, very dark, and with a rather fierce frown on his wide forehead.
75 "Hallo, Quentin!" said Daddy. "It's a long time since I've seen you. I hope these three won't disturb you very much in your work."
76 "Quentin is working on a very difficult book," said Aunt Fanny. "But I've given him a room all to himself on the other side of the house. So I don't expect he will be disturbed."
77 Their uncle looked at the three children, and nodded to them. The frown didn't come off his face, and they all felt a little scared, and were glad that he was to work in another part of the house.
78 "Where's George?" he said, in a deep voice.
79 "Gone off somewhere again," said Aunt Fanny, vexed. "I told her she was to stay here and meet her cousins."
80 "She wants spanking," said Uncle Quentin. The children couldn't quite make out whether he was joking or not. "Well, children, I hope you have a good time here, and maybe you will knock a little common-sense into George!"
81 There was no room at Kirrin Cottage for Mother and Daddy to stay the night, so after a hurried supper they left to stay at a hotel in the nearest town. They would drive back to London immediately after breakfast the next day. So they said goodbye to the children that night.
82 Georgina still hadn't appeared. "I'm sorry we haven't seen Georgina," said Mother. "Just give her our love and tell her we hope she'll enjoy playing with Dick, Julian and Anne."
83 Then Mother and Daddy went. The children felt a little bit lonely as they saw the big car disappear round the corner of the road, but Aunt Fanny took them upstairs to show them their bedrooms, and they soon forgot to be sad.
84 The two boys were to sleep together in a room with slanting ceilings at the top of the house. It had a marvellous view of the bay. The boys were really delighted with it. Anne was to sleep with Georgina in a smaller room, whose windows looked over the moors at the back of the house. But one side-window looked over the sea, which pleased Anne very much. It was a nice room, and red roses nodded their heads in at the window.
85 "I do wish Georgina would come," Anne said to her aunt. "I want to see what she's like."
86 "Well, she's a funny little girl," said her aunt. "She can be very rude and haughty-but she's kind at heart, very loyal and absolutely truthful. Once she makes friends with you, she will always be your friend- but she finds it very difficult indeed to make friends, which is a great pity."
87 Anne suddenly yawned. The boys frowned at her, because they knew what would happen next. And it did!
88 "Poor Anne! How tired you are! You must all go to bed straight away, and have a good long night. Then you will wake up quite fresh tomorrow," said Aunt Fanny.
89 "Anne, you are an idiot," said Dick, crossly, when his aunt had gone out of the room. "You know quite well what grown-ups think as soon as we yawn. I did want to go down on the beach for a while."
90 "I'm so sorry," said Anne. "Somehow I couldn't help it. And anyway, you're yawning now, Dick, and Julian too!"
91 So they were. They were as sleepy as could be with their long drive. Secretly all of them longed to cuddle down into bed and shut their eyes.
92 "I wonder where Georgina is," said Anne, when she said good-night to the boys, and went to her own room. "Isn't she queer- not waiting to welcome us- and not coming in to supper- and not even in yet! After all, she's sleeping in my room- goodness knows what time she'll be in!"
93 All the three children were fast asleep before Georgina came up to bed! They didn't hear her open Anne's door. They didn't hear her get undressed and clean her teeth. They didn't hear the creak of her bed as she got into it. They were so tired that they heard nothing at all until the sun awoke them in the morning.
When Anne awoke she couldn't at first think where she was. She lay in her little bed and looked up at the slanting ceiling, and at the red roses that nodded at the open window- and suddenly remembered all in a rush where she was! "I'm at Kirrin Bay - and it's the holidays." she said to herself, and screwed up her legs with joy.
94 Then she looked across at the other bed. In it lay the figure of another child, curled up under the bed-clothes. Anne could just see the top of a curly head, and that was all. When the figure stirred a little, Anne spoke.
95 "I say! Are you Georgina?"
96 The child in the opposite bed sat up and looked across at Anne. She had very short curly hair, almost as short as a boy's. Her face was burnt a dark-brown with the sun, and her very blue eyes looked as bright as forget-me-nots in her face. But her mouth was rather sulky, and she had a frown like her father's.
97 "No," she said. "I'm not Georgina."
98 "Oh!" said Anne, in surprise. "Then who are you?"
99 "I'm George," said the girl. "I shall only answer if you call me George. I hate being a girl. I won't be. I don't like doing the things that girls do. I like doing the things that boys do. I can climb better than any boy, and swim faster too. I can sail a boat as well as any fisher-boy on this coast. You're to call me George. Then I'll speak to you. But I shan't if you don't."
100 "Oh!" said Anne, thinking that her new cousin was most extraordinary. "All right! I don't care what I call you. George is a nice name, I think. I don't much like Georgina. Anyway, you look like a boy."
101 "Do I really?" said George, the frown leaving her face for a moment. "Mother was awfully cross with me when I cut my hair short. I had hair all round my neck; it was awful."
102 The two girls stared at one another for a moment. "Don't you simply hate being a girl?" asked George.
103 "No, of course not," said Anne. "You see- I do like pretty frocks- and I love my dolls- and you can't do that if you're a boy."
104 "Pooh! Fancy bothering about pretty frocks," said George, in a scornful voice. "And dolls! Well, you are a baby, that's all I can say."
105 Anne felt offended. "You're not very polite," she said. "You won't find that my brothers take much notice of you if you act as if you knew everything. They're real boys, not pretend boys, like you."
106 "Well, if they're going to be nasty to me I shan't take any notice of them," said George, jumping out of bed. "I didn't want any of you to come, anyway. Interfering with my life here! I'm quite happy on my own. Now I've got to put up with a silly girl who likes frocks and dolls, and two stupid boy-cousins!"
107 Anne felt that they had made a very bad beginning. She said no more, but got dressed herself too. She put on her grey jeans and a red jersey. George put on jeans too, and a boy's jersey. Just as they were ready the boys hammered on their door.
108 "Aren't you ready? Is Georgina there? Cousin Georgina, come out and see us."
109 George flung open the door and marched out with her head high. She took no notice of the two surprised boys at all. She stalked downstairs. The other three children looked at one another.
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110 "She won't answer if you call her Georgina," explained Anne. "She's awfully queer, I think. She says she didn't want us to come because we'll interfere with her. She laughed at me, and was rather rude."
111 Julian put his arm round Anne, who looked a bit doleful. "Cheer up!" he said. "You've got us to stick up for you. Come on down to breakfast."
112 They were all hungry. The smell of bacon and eggs was very good. They ran down the stairs and said good-morning to their aunt. She was just bringing the breakfast to the table. Their uncle was sitting at the head, reading his paper. He nodded at the children. They sat down without a word, wondering if they were allowed to speak at meals. They always were at home, but their Uncle Quentin looked rather fierce.
113 George was there, buttering a piece of toast. She scowled at the three children.
114 "Don't look like that, George," said her mother. "I hope you've made friends already. It will be fun for you to play together. You must take your cousins to see the bay this morning and show them the best places to bathe."
115 "I'm going fishing," said George.
Her father looked up at once.
116 "You are not," he said. "You are going to show a few good manners for a change, and take your cousins to the bay. Do you hear me?"
117 "Yes," said George, with a scowl exactly like her father's.
118 "Oh, we can go to the bay by ourselves all right, if George is going fishing," said Anne, at once, thinking that it would be nice not to have George if she was in a bad temper.
119 "George will do exactly as she's told," said her father. "If she doesn't, I shall deal with her."
120 So, after breakfast, four children got ready to go down to the beach. An easy path led down to the bay, and they ran down happily. Even George lost her frown as she felt the warmth of the sun and saw the dancing sparkles on the blue sea.
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121 "You go fishing if you want to," said Anne when they were down on the beach. "We won't tell tales of you. We don't want to interfere with you, you know. We've got ourselves for company, and if you don't want to be with us, you needn't."
122 "But we'd like you, all the same, if you'd like to be with us," said Julian, generously. He thought George was rude and ill-mannered, but he couldn't help rather liking the look of the straight-backed, short-haired little girl, with her brilliant blue eyes and sulky mouth.
123 George stared at him. "I'll see, she said. "I don't make friends with people just because they're my cousins, or something silly like that. I only make friends with people if I like them."
124 "So do we," said Julian. "We may not like you, of course."
125 "Oh!" said George, as if that thought hadn't occurred to her. "Well- you may not, of course. Lots of people don't like me, now I come to think of it."
126 Anne was staring out over the blue bay. At the entrance to it lay a curious rocky island with what looked like an old ruined castle on the top of it.
127 "Isn't that a funny place?" she said. "I wonder what it's called."
128 "It's called Kirrin Island," said George, her eyes as blue as the sea as she turned to look at it. "It's a lovely place to go to. If I like you, I may take you there some day. But I don't promise. The only way to get there is by boat."
129 "Who does the funny island belong to?" asked Julian.
130 George made a most surprising answer. "It belongs to me," she said. "At least, it will belong to me- some day! It will be my very own island- and my very own castle!"


Как сделать такую книгу?


Наверняка найдутся разные пути, но у меня путь только один.
Помните, кто-то сказал "я чужие книги не читаю, я пишу свои".
Идея созрела около пол года назад, и первое что я сделал - это программку делающую из текстов на двух языках - HTML файл с соответствующими ссылками.
Задача оказалась не такой уж примитивной. Работа производилась с английскими и русскими текстами (имеется в виду, что метод не заточен только на эту комбинацию, пожалуйста, делайте книгу с финским и казахским :-).
Переводчики не ставят перед собой цель сделать параллельные тексты. Т.е. для обработки текста, надо проделать вычитку (хотя бы по диагонали).
Моя программа может только немного помочь с рутиной.
Сейчас, при работе с этим текстом, пришлось, вернулся к старой работе, немного подправил, но уверен, что в коде осталось масса неувязок... не судите строго, никогда не претендовал на звание "гуру".
В данный файл fb2 внедрен архив с исходником программы (на Delhpi). Речь идет именно о fb2, т.к. при автоматической конвертации в epub архив пропадет. Как извлечь архив из файла, описано в работе "Извлекаем архив из fb2" (http://lib.rus.ec/b/206283).
Для основной массы читателей, создано затруднение, но мне кажется небольшое, наверняка у вас найдется знакомый программист, который поможет вам скомпилировать из исходника программу.
Почему именно исходник? Я совсем не против, если из этого сырого материала, кто-то сделает что-то путное. Самому заниматься просто некогда.


В дальнейшем, там, где говорится "английский" - подразумевается изучаемый язык, и "русский" - язык родной для учащегося, как я уже сказал, это могут быть самые разные комбинации.
И еще, в тесте после: // или в {} - заметки для программиста.

Начнем с создания нового проекта.
В меню File выбираем первый пункт New Project.
Откроется окно выбора английского fb2 файла.
{
в данном исходнике сделано маленькое “обрезание”, удалил обработку архивов.
я пользуюсь компонентом VCLUnZip хотя у меня есть его исходники, но они довольно объемны… Найдите в Нете этот компонент или воспользуйтесь другим…
Пока, в данной версии, в случае архивного файла, последует предложение извлечь файл сторонней программой.
}
После успешного открытия английского, появится запрос на открытие русского файла.
{
в качестве входного и выходного файлов выбираю – fb2 т.к. формат имеет XML структуру, что облегчает дальнейшую работу. Да и формат fb2 заслуженно популярен.
}
На закладках Eng Book, Rus Book и Content появится содержимое книг.
На под-закладке Captions содержимое книги (части, главы и т.п.).
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На рисунке уже обработанные данные.
Каждая строчка, это абзац из источника. В начале строки служебная информация – тип строки (заголовок, обычная строка, стихи и т.п.) нужная для последующего формирования файла fb2.

// оформление прилетело из другой моей программы, в принципе можно и переделать…
// да, еще… рисунки из книги удаляются, т.к. она и так будет “тяжелая”.

Удалены несколько строк в английском варианте (контекстным меню – правой кнопкой) эти строки не имели аналога в русском варианте и не имели особого значения.
Ах, не верите, ну вот эти строки:
The first book in the Jack Reacher series.
My agent is Darley Anderson in London; my editor is David Highfill in New York.
An ocean apart, they worked hard side by side to get this writer his break. This book is dedicated to the two of them, in appreciation of their efforts, which went far beyond the call of duty.
Т.е. описание, и посвящение агенту и редактору. Можно было эти строки оставить, но тогда, снабдить их галочками.
Галочками помечаются абзацы, которые не имеют аналога в параллельном тексте.
На рисунке галочкой помечена строка
H1 | 1
и в русском аналоге
H1 | Глава 1
Ну, что тут переводить! Не стоит мараться.
Следующую галочку я поставил в английском тексте в строке
N | “Out here on the floor!” he yelled.
Дело в том, что такого абзаца в русском варианте нет, а соответствующий текст есть в предыдущем абзаце.
Такую же операцию сделал со строкой:
N | Полицейский с ружьем подошел ближе.
Теперь параллельные тесты спараллелились. Вы спросите, как я это узнал, а-а-а тут есть инструмент Show, который показывает текущий фрагмент в таком виде:
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Отличная книга, и какой “вкусный” язык, надо будет и ее сделать…
Кто-то может сказать, выдай нам книгу в таком паралльно-табличном виде. Ну, что вам сказать, перед вами исходник, не составит труда как итог выдать HTML или fb2 или doc с такой таблицей, но я вас уверяю, очень скоро вы будете читать только правую колонку, т.е. пользы для обучения 0.
Продолжим обзор программы.
Для продвижения по тексту есть пункты меню Next и Prev (подразумевается previous).
Есть еще сервис Step by step – пошаговый просмотр текста.
// реликт первого варианта программы
Этот инструмент позволяет изменить содержимое абзацев, в том числе и разбить абзац на несколько частей. Подведите курсор в нужное место, нажмите Enter и дело сделано.

Перечисленный возможностей мне пока хватало, для того чтобы сделать параллельные тексты, повторю: удаление или игнорирование абзаца и разбивка его на части.

Ещё раз повторю порядок действий:
Открываю или создаю проект.
Перехожу на закладку "Content"
Открываю окно "Show"
Просматриваю текст "по диагонали".
В нужных местах ставлю галочки (попробуете - пару раз ошибетесь, а потом сообразите - абзац с галочкой присоединяется к предыдущему абзацу).
И только успевай нажимать "Next".
Все легко и просто.

При выходе из программы последует запрос на сохранение результата.
Если вы просто нажмете на Yes в данной ситуации появится окошечко Fill the form с предложением заполнить необходимые данные для сохранения книги.
В закладке Book наиболее важными являются данные: Project, book-title и Genre.
Имя проекта надо ввести ручками, а остальное проще перейдите на закладку Eng Book – двойной щелчок по строке book-title и двойной щелчок по строке в Genre – все эти строки заполнены (хотя можно было это сделать и вручную).
Перечисленные операции можно было проделать и раньше, тогда при сохранении вопросов не возникнет.

Хорошо, проект сохранился.
При следующем включении программы, можно открыть последний проект.
Меню File – Open last project
Если файл существует, он откроется и курсор встанет на последнюю текущую строку, если файла на прежнем месте нет, программа предложит поискать его (откроется окно загрузки файла).
В меню File есть еще пункт Open FB2 project – он позволяет открыть для работы ранее записанный файл проекта.
{
Для отличия файла проекта, от обычного fb2, в заголовке вводится строка:
<custom-info info-type="w_cat">It's project w_cat</custom-info>
}

Ну что еще сказать?
Контекстное меню (правая кнопка).
Первая строчка самая важная: установить текущую строку.
Если по каким то причинам, параллельность строк сбилась (у меня это случилось, когда я обрабатываемый файл изменил сторонней программой) выберите нужную строку в английском и соответствующую ей в русском тексте и в обоих случаях щелкните на этом пункте.

После немного нудной, но сравнительно быстрой работы, на небольшую книгу у меня уходит часов 5-6 ( чаще в разбивку на несколько дней ) у вас будет готова книга в формате fb2. Вы можете употреблять ее в таком виде или конвертировать в любой удобный вид (сторонней программой). Напомню, формат книги и устройство, читающее книгу должны поддерживать переходы по гиперссылкам – иначе в трудах не будет смысла.

Успехов!

W_cat.



Спасибо, что скачали книгу в бесплатной электронной библиотеке BooksCafe.Net
Оставить отзыв о книге
Все книги автора



Примечания




1


The more we learn, the more we know.
The more we know, the more we forget.
The more we forget, the more we learn.
The more we learn, the more we know...
And so on... for eternity...


2


Грозовой перевал
Эмилия Бронте


3


1801. Я только что вернулся от своего хозяина — единственного соседа, который будет мне здесь докучать. Место поистине прекрасное! Во всей Англии едва ли я сыскал бы уголок, так идеально удаленный от светской суеты. Совершенный рай для мизантропа! А мистер Хитклиф и я — оба мы прямо созданы для того, чтобы делить между собой уединение. Превосходный человек! Он и не представляет себе, какую теплоту я почувствовал в сердце, увидав, что его черные глаза так недоверчиво ушли под брови, когда я подъехал на коне, и что он с настороженной решимостью еще глубже засунул пальцы за жилет, когда я назвал свое имя.


4


— Мистер Хитклиф? — спросил я.


5


В ответ он молча кивнул.


6


БОЛЬШОЙ СЮРПРИЗ


7


- Мама, ты уже решила что-нибудь насчет наших каникул? - спросил Джулиан за завтраком. - Поедем, как всегда, в Полсит?


8


- Боюсь, что нет, - ответила мама. - В этом году у них и без нас полно постояльцев.


9


Трое ребят за столом разочарованно посмотрели друг на друга. Им так нравился дом в Полсите. А потом, там такой чудесный пляж и такое купание!


10


- Не расстраивайтесь, - утешил их папа. - Я уверен, найдем для вас место не хуже этого. У нас с мамой в этом году другие планы - поехать в Шотландию. Мама сказала вам об этом?


11


- Нет, - ответила Энн. - Мама, это правда? Разве ты не сможешь провести с нами каникулы? Ты ведь всегда ездила с нами.


12


- В этом году мы хотим поехать одни, вы уже достаточно самостоятельные, и вам будет даже интересно провести каникулы без нас. Правда, вместо Полсита пока не представляю, куда вас отправить.


13


- А как насчет Квентина? - спросил папа. Квентин был его братом. Дети видели его только один раз и немного побаивались. Этот умный, очень высокий, всегда угрюмый человек был вечно занят своими научными изысканиями. Он жил у моря - больше ничего ребята о нём не знали.


14


- Насчет Квентина? - переспросила мама. - Почему это ты вдруг подумал о нем? Вряд ли он захочет, чтобы дети поселились в их небольшом доме и мешали ему.


15


- На днях я виделся с женой Квентина по делу. У них, по-моему, какие-то материальные трудности. Фанни мне говорила, что была бы не прочь на время пустить одного или двух постояльцев за плату, ведь дом - на самом берегу моря. Нашим ребятам наверняка там было бы хорошо. Фанни - очень славная, она за ними присмотрит как следует.


16


- Да, и у нее, кстати, тоже есть дочка, - поддержала его мама. - Как ее зовут? Как-то очень странно. Ах, да, Джорджина. Сколько ей лет? По-моему, что-то около одиннадцати.


17


- Столько же, сколько мне, - сказал Дик. - Значит, у нас есть двоюродная сестра, которую мы никогда не видели! Ей, наверно, очень одиноко. Я могу играть с Джулианом и Энн, а у Джорджины никого нет. Она, наверно, обрадуется нашему приезду.


18


- Знаете, я думаю, что этот вариант решил бы наши трудности, - сказал папа. - Давайте позвоним Фанни и договоримся обо всем. Я уверен, ее это устроит, а у Джорджины будет с кем провести каникулы, мы же сможем не беспокоиться за нашу троицу.


19


Ребята пришли в волнение. Разве не интересно отправиться в новое место и познакомиться с двоюродной сестрой?


20


- А там есть скалы, камни и песок? - спросила Энн. - Это красивое место?


21


- Я его не очень хорошо помню, - ответил папа. - Но уверен, что там очень интересно. Это место называется "Залив Киррин" - вам там наверняка понравится. Ваша тетя Фанни всю жизнь провела там и ни за что не хочет куда-нибудь переезжать.


22


- Папочка, позвони скорее тете Фанни! - воскликнул Дик. - Мне кажется, это то, что надо. Вдруг нас там ждут занятные приключения?!


23


- Ах, ты всегда так говоришь, куда бы мы ни поехали, - сказал папа, рассмеявшись. - Хорошо, я сейчас позвоню и все выясню.


24


Закончив завтрак, ребята поднялись из-за стола и стали ждать, пока папа позвонит. Он вышел в холл и заказал разговор.


25


- Надеюсь, что все будет в порядке, - сказал Джулиан. - Интересно, какая она, Джорджина. Странное имя, правда? Скорее подходит мальчику, а не девочке. Значит, ей одиннадцать лет, она на год младше меня, одного возраста с Диком и на год старше Энн. Как раз то, что нам нужно. Мы вчетвером чудесно проведем время.


26


Минут через десять вернулся папа, и ребята по его виду сразу же поняли, что он обо всем договорился.


27


- Что ж, все устроено, - объявил он. - Тетя Фанни очень обрадовалась нашему предложению. Сказала, что Джорджине будет полезно пообщаться с новыми друзьями - ей ведь очень одиноко. А тетя с удовольствием за вами присмотрит. Только вам нужно поменьше беспокоить дядю Квентина. Он очень много работает и легко выходит из себя, когда ему мешают.


28


- Будем вести себя тихо, как мышки, - пообещал Дик. - Честное слово. Как здорово все получилось! Когда мы поедем туда, папа?


29


- На следующей неделе, если мама управится, - ответил папа.


30


Мама кивнула.
- Хорошо, - сказала она. - Какие там сложности - собрать их купальники, майки, шорты...


31


- Как здорово будет опять влезть в шорты! - вскричала Энн, пританцовывая. - Я устала от школьной формы, хочу ходить в шортах или в купальнике, плавать и лазить по скалам вместе с мальчиками.


32


- Что ж, скоро ты этим займешься, - сказала мама, засмеявшись. - Не забудьте приготовить книги и игры, которые вы хотите взять с собой. Ладно? Но, пожалуйста, немного, потому что там довольно тесно.


33


- В прошлом году Энн хотела взять с собой пятнадцать кукол, - сказал Дик. - Помнишь, Энн? Вот чудачка!


34


- Подумаешь, - возразила Энн, покраснев. - Я люблю всех своих кукол и просто не могла выбрать, каких взять, и решила взять всех. Ничего чудного в этом нет.


35


- А помните, как в позапрошлом году Энн хотела взять с собой свою лошадку-качалку? - продолжал Дик, хихикая. Тут вмешалась мама:


36


- А я помню, как однажды маленький мальчик по имени Дик, собираясь в Полсит, приготовил для упаковки двух черномазых кукол-уродцев, медвежонка, трех игрушечных собак, двух кошек и старую обезьянку.


37


Дик, покраснев, тут же переменил тему.


38


- Папочка, а как мы поедем? Поездом или на машине? - спросил он.


39


- На машине, - ответил папа. - Уложим все в багажник. Как насчет вторника?


40


- Меня устраивает, - сказала мама. - Отвезем ребят, вернемся домой и в пятницу отправимся в Шотландию. Хорошо, пусть будет вторник.


41


Итак, отъезд был назначен на вторник. Ребята нетерпеливо считали дни, а Энн каждый вечер зачеркивала в календаре прошедший день. Неделя показалась им очень длинной. Утром во вторник Дик и Джулиан, спавшие в одной комнате, проснулись почти одновременно и выглянули в ближайшее окно.


42


- День чудесный, ура! - закричал Джулиан, соскакивая с кровати. - Не знаю почему, но всегда хочется, чтобы в первый день каникул светило солнце. Давай разбудим Энн.


43


Энн спала в соседней комнате. Джулиан вбежал туда и потряс Энн за плечи.
- Проснись! - закричал он. - Сегодня вторник и светит солнце.


44


Энн вскочила и радостно уставилась на Джулиана.
- Наконец-то! - воскликнула она. - Я думала, этот день никогда не наступит. Как интересно уезжать куда-то на каникулы!


45


Вскоре после завтрака они отправились в путь. У них была большая машина, так что разместились все очень свободно. Мама - на переднем сиденье вместе с папой, а трое ребят сзади, поставив ноги на два чемодана. В багажнике в задней части машины находилось все остальное. Мама была уверена, что они ничего не забыли. Они ехали по оживленным улицам Лондона, сначала медленно, а потом, когда город остался позади, прибавили скорость. Вскоре они оказались на свободном шоссе, и машина быстро побежала вперед. Ребята распевали песенки и чувствовали себя счастливыми.


46


- А есть мы будем скоро? - спросила проголодавшаяся вдруг Энн.


47


- Скоро, но сейчас ведь только одиннадцать. Второй завтрак будет не раньше половины первого, Энн.


48


- Как жалко! - воскликнула Энн. - Я не дотяну до второго завтрака.


49


Тогда мама дала им шоколад, и ребята с удовольствием его жевали, рассматривая холмы, леса и поля, мимо которых мчалась машина.


50


Завтрак на природе был чудесным. Они устроились высоко на склоне холма, откуда открывался вид на солнечную долину. Энн слегка испугалась большой бурой коровы, которая подошла близко и уставилась на нее, но папа прогнал корову. Ребята ели с большим аппетитом, и мама сказала, что вместо того, чтобы останавливаться для вечернего чаепития на природе, лучше заехать в какую-нибудь чайную, потому что они съели все бутерброды, приготовленные на день.


51


- В котором часу мы приедем к тете Фанни? - спросил Джулиан, дожевывая самый последний бутерброд. Он не отказался бы еще от одного.


52


- Если повезет, то часов в шесть, - ответил папа. - А теперь кто хочет немного размяться? Нам придется еще долго ехать.


53


Казалось, что машина заглатывает милю за милей, мчась вперед. Наступило время чая, и трое ребят опять заволновались.


54


- Где-то поблизости море, - сказал Дик. - Я чувствую его запах.


55


Он оказался прав. С вершины холма перед ними открылось море, сверкающее синевой в лучах солнца, спокойное и гладкое. Ребята радостно закричали:


56


- Вот оно!


57


- Правда, здорово?


58


- Как хочется искупаться!


59


- До залива Киррин нам осталось ехать не больше двадцати минут, - сказал папа. - Мы хорошо прокатились. Скоро вы увидите залив, он большой, и при входе в него расположен забавный островок.


60


Пока они ехали вдоль берега, ребята искали глазами этот залив. И вот Джулиан закричал:


61


- Залив Киррин! Посмотри, Дик, какой он красивый и голубой.


62


- А ты видишь маленький скалистый островок перед входом в залив? - спросил Дик. - Вот бы на нем побывать!


63


- Конечно, побываешь, - заверила мама. - А теперь поищем дом тети Фанни. Его называют Киррин-коттедж.


64


Вскоре они подъехали к дому. Он стоял на скале фасадом к заливу. Это был очень старый, довольно большой дом, построенный из белого камня. По его фасаду вились розы, в саду росло множество ярких цветов.


65


- Киррин-коттедж, - объявил папа, остановив машину перед ним. - Считается, что ему около трехсот лет. Где же Квентин? А вот и Фанни.


66


СТРАННАЯ СЕСТРЕНКА


67


Тетя Фанни ждала их. Она выбежала из старой деревянной двери, как только увидела, что у дома остановилась машина. Ребятам она сразу же понравилась.


68


- Приветствую вас в Киррине! - воскликнула она. - Как приятно вас видеть! И какие большие дети!


69


Она расцеловала ребят, и все вошли в дом. Он им тоже понравился. Чувствовалось, что он старый и даже немного таинственный. Мебель тоже была старой и очень красивой.


70


- А где же Джорджина? - спросила Энн, оглядывая комнату в поисках своей незнакомой двоюродной сестры.


71


- О, противная девчонка! Я велела ей ждать вас в саду. А она куда-то ушла. Должна сказать вам, дети, что поначалу вам может быть трудно с Джордж - она проводит все свое время одна, и скорее всего ваше присутствие поначалу ее не обрадует. Но вы не должны обращать на это внимание - скоро все станет на свое место. Я очень рада, что вы смогли приехать. Джордж необходимо общаться и играть с другими детьми.


72


- Вы зовете ее "Джордж"? - спросила удивленная Энн. - Я думала, ее имя Джорджина.


73


- Верно, - ответила тетя, - но ей не нравится быть девочкой, и нам приходиться звать ее Джордж, как мальчика. Противная девчонка не откликается, если мы называем ее Джорджиной.


74


Ребята подумали, что "Джордж" звучит очень приятно. Им не терпелось ее увидеть, но она не появлялась. Вместо нее неожиданно возник дядя Квентин. Он выглядел очень угрюмым.


75


- Привет, Квентин. - обратился к нему папа. - Давно я тебя не видел. Надеюсь, наша троица не помешает твоей работе.


76


- Квентин работает над очень трудной книгой, - объяснила тетя Фанни. - Но я выделила ему отдельную комнату на другой стороне дома. Поэтому, думаю, его никто беспокоить не будет.


77


Дядя оглядел троих ребят, кивнул каждому из них. Лицо его оставалось по-прежнему нахмуренным, и он немного испугались и были рады, что он будет работать на другой стороне дома.


78


- А где Джордж? - спросил он.


79


- Куда-то опять ушла, - сказала тетя Фанни недовольно. - Я велела ей оставаться здесь и встретить своих двоюродных братьев и сестру.


80


- Ее надо отшлепать, - сказал дядя Квентин. Ребята не могли понять, шутит он или нет. - Ладно, дети, надеюсь, вы хорошо проведете здесь время и, может быть, заставите Джордж стать более разумной.


81


В Киррин-коттедже не нашлось комнаты для ночевки мамы и папы. Поэтому, наскоро поужинав, они отправились в гостиницу в ближайший поселок. На следующий день, сразу после завтрака, они собирались вернуться в Лондон, так что попрощались с детьми вечером.


82


Джорджина все еще не появилась.
- Жалко, что мы не увиделись с Джорджиной, - сказала мама. - Передайте ей привет от нас. Мы надеемся, что ей в конце концов понравится играть с Диком, Джулианом и Энн.


83


Мама и папа уехали. Глядя, как их большая машина поворачивает за угол, ребята почувствовали себя немного одинокими, но тетя Фанни повела их наверх, чтобы показать им спальни, и вскоре они повеселели.


84


Мальчикам была отведена наверху комната с наклонным потолком. Отсюда открывался замечательный вид на залив. Комната им очень понравилась. Энн должна была спать вместе с Джорджиной в маленькой комнате, окна которой выходили на заросшее вереском поле позади дома. Но из одного бокового окна тоже было видно море, что очень обрадовало Энн. Комната была приятная, в окно заглядывали красные розы на длинных стеблях.


85


- Как я хочу, чтобы пришла Джорджина. - сказала Энн тете. - Интересно, как она выглядит.


86


- Она - забавная маленькая девочка, - ответила тетя. - Иногда она кажется очень грубой и неприветливой, но сердце у нее доброе, она предана тем, с кем дружит, и очень правдива. Если она с вами подружится, это будет на всю жизнь. Жаль, что она так трудно сходится с детьми.


87


Энн вдруг зевнула. Мальчики рассердились на нее, они знали, что за этим последует. Так и случилось.


88


- Бедняжка Энн! Как ты устала! Вам всем надо немедленно лечь в постели и как следует выспаться. И тогда завтра вы встанете совсем свежими, - заявила тетя Фанни.


89


- Энн, ты просто глупая, - сердито заметил Дик, когда тетя вышла из комнаты. - Ты же прекрасно знаешь, что приходит в голову взрослым, как только мы начинаем зевать. Я хотел ненадолго спуститься на пляж.


90


- Простите меня, - попросила Энн. - Я не смогла удержаться. А кроме того, ты сейчас сам зеваешь, и Джулиан тоже.


91


Мальчики действительно тоже зевали. В глубине души каждый из них хотел бы улечься в постель и закрыть глаза.


92


- Интересно, где же Джорджина, - сказала Энн, пожелав спокойной ночи мальчикам. - Правда, она странная? Не встретила нас, не пришла к ужину, и сейчас ее еще нет. В конце концов она же будет спать в моей комнате - кто знает, в какое время она появится.


93


Когда пришла Джорджина, все трое крепко спали. Они не слышали, как она открыла дверь в комнате Энн, как разделась и почистила зубы. Не слышали, как скрипнула ее кровать, когда она легла. Они так устали, что ничего не слышали, пока утром солнышко не разбудило их. Проснувшись, Энн сначала не могла понять, где она находится. Она лежала на маленькой кровати и смотрела в косой потолок, на красные розы, кивавшие своими головками в открытом окне, и внезапно вспомнила все, что произошло. "Я в заливе Киррин, ведь начались каникулы!" - сказала она себе радостно и свернулась калачиком.


94


Потом она посмотрела на другую кровать. На ней лежала девочка, тоже свернувшись в клубок под одеялом. Энн увидела только кудрявую макушку, и больше ничего. Затем девочка пошевелилась, и Энн спросила:


95


- Послушай! Ты - Джорджина?


96


Девочка в кровати напротив села и посмотрела на Энн. У нее были кудрявые волосы, почти такие же короткие, как у мальчика. Лицо ее загорело до темно-коричневого цвета, и ярко-голубые глаза казались на нем совсем светлыми. Но губы были немного сердито сжаты, и она хмурилась, совсем как ее отец.


97


- Нет, - ответила она. - Я не Джорджина.


98


- О! - воскликнула Энн удивленно, подумав про себя, что ее двоюродная сестра ведет себя очень необычно. - Так кто же ты?


99


- Я - Джордж. - заявила девочка. - Я буду отвечать, только если ты будешь звать меня Джордж. Я ненавижу себя за то, что я - девочка. Я не хочу быть девочкой. Мне не нравятся девчоночьи занятия. Мне нравится то, что делают мальчики. Я могу взбираться на скалы лучше любого мальчишки и плаваю быстрее них. Я умею управлять лодкой не хуже любого мальчишки-рыбака на этом берегу. Если хочешь, чтобы я с тобой разговаривала, зови меня Джордж. А иначе я разговаривать с тобой не стану.


100


- О! - воскликнула Энн, опять подумав, что ее кузина довольно своеобразна. - Ладно, мне все равно, как тебя звать. Джордж - по-моему, хорошее имя. Мне не очень нравится "Джорджина". Тем более, что ты похожа на мальчика.


101


- Правда? - обрадовалась Джордж и на какое-то время перестала хмуриться. - Мама очень рассердилась на меня, когда я коротко подстриглась. У меня раньше волосы болтались на шее, это было ужасно!


102


Обе девочки несколько минут рассматривали друг друга.
- А ты не возражаешь быть девочкой? - спросила Джордж.


103


- Нет, конечно, нет, - ответила Энн. - Знаешь, я люблю красивые платья, люблю своих кукол.


104


- Подумать только! Заботиться о красивых платьях, - презрительно заявила Джордж. - И о куклах! Ты просто еще маленькая, вот что я тебе скажу.


105


Энн обиделась. - Ты не очень-то вежлива, - сказала она. - Мои братья не станут водиться с тобой, если ты будешь вести себя так, будто знаешь все на свете. Они, понимаешь, настоящие мальчики, а не такие притворщики, как ты.


106


- Ну и что? Если они плохо ко мне отнесутся, я сама не стану водиться с ними, - ответила Джордж, соскакивая с кровати. - Я не хотела, чтобы вы вообще сюда приезжали и нарушали мою жизнь. Я прекрасно обхожусь одна. А теперь я должна терпеть глупую девчонку, которая любит платья и кукол, и двух глупых двоюродных братьев!


107


Энн подумала, что начало их знакомства получилось не слишком удачным. Она замолчала и стала надевать свои серые джинсы и красную майку. Джордж тоже надела джинсы и мальчиковую майку. Как только они оделись, мальчики громко постучали в дверь.


108


- Вы готовы? Джорджина там? Сестренка Джорджина, иди познакомься с нами!


109


Джордж распахнула дверь и вышла с высоко поднятой годовой. Она не обратила никакого внимания на двух удивленных мальчиков и направилась вниз. Все трое посмотрели друг на друга.


110


- Она не будет откликаться на Джорджину, - сообщила им Энн. - По-моему, она ужасно странная. Сказала, что не хотела, чтобы мы приезжали, так как мы помешаем ей. Она смеялась надо мной и вела себя довольно грубо.


111


Джулиан обнял Энн, которая казалась печальной. - Не грусти, - попросил он. - У тебя есть мы, и мы всегда тебя защитим. Пошли вниз завтракать.


112


Они все проголодались. Запах яичницы с беконом приятно щекотал ноздри. Они бегом спустились по лестнице и поздоровались со своей тетей, которая подавала завтрак. Во главе стола сидел дядя и читал газету. Он кивнул ребятам. Не говоря ни слова, они заняли свои места, спрашивая себя, разрешается ли здесь за едой разговаривать. Дома им всегда это разрешалось, но дядя Квентин выглядел довольно сердито.


113


Джордж тоже была здесь и намазывала на хлеб масло. Она неприветливо посмотрела на всю троицу.


114


- Измени выражение лица, Джордж, - сказала ей мать. - Надеюсь, вы уже подружились. Ты должна сегодня утром повести своих братьев и сестру осмотреть залив и показать им лучшие места для купания.


115


- Я отправляюсь ловить рыбу, - заявила Джордж. Ее отец сразу же поднял глаза.


116


- Нет, не отправляешься, - сказал он. - Ты наконец должна научиться вести себя, как подобает воспитанной девочке, и показать детям залив. Ты слышишь?


117


- Ладно, - ответила Джордж так же сердито, как ее отец.


118


- Мы можем и сами пройти к заливу, если Джордж собирается на рыбалку, - сказала Энн, подумав, что было бы хорошо обойтись без Джордж, если та в плохом настроении.


119


- Джордж сделает именно то, что ей ведено, - заявил отец. - Если же она этого не сделает, я ей покажу!


120


Так что после завтрака четверо ребят приготовились к походу на пляж. Пологая тропинка вела вниз к заливу, и они радостно побежали по ней. Даже Джордж перестала хмуриться, почувствовав теплые лучи солнца и увидев искрящееся синее море.


121


- Если хочешь ловить рыбу, ты можешь этим заняться, - предложила Энн, когда они достигли берега. - Мы никому ничего не расскажем. Мы не хотим тебе мешать. Нас трое, и если ты не хочешь быть с нами, то не надо.


122


- Но все равно мы будем рады, если ты останешься с нами, - великодушно предложил Джулиан. Он считал, что Джордж груба и у нее плохие манеры, но ему все-таки нравилась эта девочка с высоко поднятой годовой и короткими волосами, ее ярко-голубые глаза и недовольно надутые губы.


123


Джордж взглянула на него.
- Посмотрю, - сказала она. - Я не стану дружить с вами только потому, что мы - родственники, или из-за какой-нибудь другой такой же глупости. Я дружу только с теми, кто мне нравится.


124


- И мы тоже, - ответил Джулиан. - А что, если и ты нам не понравишься?


125


- Ах! - воскликнула Джордж с таким видом, как будто эта возможность не приходила ей в голову. - Конечно, и так может случиться. Меня действительно многие не любят.


126


Энн не отрываясь смотрела на синий залив. У его устья высился занятный скалистый остров с развалинами в центре, похожими на руины старого замка.


127


- Какое интересное место. Любопытно, как оно называется, - сказала она.


128


- Это остров Киррин. - ответила Джордж. Ее глаза казались такими же голубыми, как вода залива, когда она повернулась к нему. - Это славное местечко. Если вы мне понравитесь, я как-нибудь возьму вас туда. Но я ничего не обещаю. Единственный способ добраться туда - на лодке.


129


- А кому принадлежит этот забавный островок? - спросил Джулиан.


130


Ответ Джордж был совершенно неожиданным. - Он принадлежит мне, - сказала она. - Во всяком случае, когда-нибудь он будет принадлежать мне. Это будет мой собственный остров и мой собственный замок.
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